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Sepher Tehillim (Psalms) 
 

Chapter 93 
 

Shavua Reading Schedule (32th sidrah) - Ps 93 - 100  
 

  FR  DEDI  YAL  YAL  ZE@B  JLN  DEDI Ps93:1 

:HENZ-LA  LAZ  OEKZ-S@  XF@ZD 

š´Fµ‚̧œ¹† ˆ¾” †́E†́‹ �·ƒ´� �·ƒ´� œE‚·B ¢´�́÷ †́E†́‹ ‚ 

:ŠŸL¹U-�µA �·ƒ·U ‘ŸJ¹U-•µ‚ 
1. Yahúwah malak ge’uth labesh labesh Yahúwah `oz hith’azar  
‘aph-tikon tebel bal-timot. 
 

Ps93:1 JWJY reigns, He is clothed with majesty; JWJY has clothed and girded Himself 

with strength; indeed, the world is firmly established, it shall not be moved. 
 

‹92:1› Εἰς τὴν ἡµέραν τοῦ προσαββάτου, ὅτε κατῴκισται ἡ γῆ·   
αἶνος ᾠδῆς τῷ ∆αυιδ.  Ὁ κύριος ἐβασίλευσεν, εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο,  
ἐνεδύσατο κύριος δύναµιν καὶ περιεζώσατο·   
καὶ γὰρ ἐστερέωσεν τὴν οἰκουµένην, ἥτις οὐ σαλευθήσεται.   
1 Eis t�n h�meran tou prosabbatou, hote katŸkistai h� g�;   

For the day before the Shabbat when was settled the land; 

ainos Ÿd�s tŸ Dauid.  Ho kyrios ebasileusen, 

praise of an ode to David YHWH reigned; 

euprepeian enedysato, enedysato kyrios dynamin kai periez�sato;   

beauty he put on; YHWH put on power and girded himself. 

kai gar estere�sen t�n oikoumen�n, h�tis ou saleuth�setai.   

For he solidified the inhabitable world, which shall not be shaken.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DZ@  MLERN  F@N  J@QK  OEKP 2 

:†́U´‚ �́�Ÿ”·÷ ˆ´‚·÷ ¡¼‚̧“¹J ‘Ÿ�́’ ƒ 

2. nakon kis’ak me’az me`olam ‘atah. 
 

Ps93:2 Your throne is established from of old; You are from everlasting.  
 

‹2› ἕτοιµος ὁ θρόνος σου ἀπὸ τότε, ἀπὸ τοῦ αἰῶνος σὺ εἶ.   
2 hetoimos ho thronos sou apo tote, apo tou ai�nos sy ei.   

was prepared Your throne from then; from the eon you are.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIKC  ZEXDP  E@YI  MLEW  ZEXDP  E@YP  DEDI  ZEXDP  E@YP 3 

:�́‹¸�́C œŸš´†̧’ E‚̧ā¹‹ �́�Ÿ™ œŸš́†¸’ E‚̧ā́’ †´E†́‹ œŸš́†̧’ E‚̧ā́’ „ 

3. nas’u n’haroth Yahúwah nas’u n’haroth qolam yis’u n’haroth dak’yam. 
 

Ps93:3 The floods have lifted up, O JWJY, the floods have lifted up their voice,  

the floods lift up their pounding waves. 
 

‹3› ἐπῆραν οἱ ποταµοί, κύριε, ἐπῆραν οἱ ποταµοὶ φωνὰς αὐτῶν·   
3 ep�ran hoi potamoi, kyrie, ep�ran hoi potamoi ph�nas aut�n;   

lifted up The rivers, O YHWH, lifted up the rivers their voices.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  MEXNA  XIC@  MI-IXAYN  MIXIC@  MIAX  MIN  ZELWN 4 

:†́E†́‹ �Ÿš´LµA š‹¹Cµ‚ �́‹-‹·š¸A¸�¹÷ �‹¹š‹¹Cµ‚ �‹¹Aµš �¹‹µ÷ œŸ�¾R¹÷ … 

4. miqoloth mayim rabbim ‘adirim mish’b’rey-yam ‘adir bamarom Yahúwah. 
 

Ps93:4 More than the sounds of many waters, than the mighty breakers of the sea,  

JWJY on high is mighty. 
 

‹4› ἀπὸ φωνῶν ὑδάτων πολλῶν θαυµαστοὶ οἱ µετεωρισµοὶ τῆς θαλάσσης,  
θαυµαστὸς ἐν ὑψηλοῖς ὁ κύριος.   
4 apo ph�n�n hydat�n poll�n thaumastoi hoi mete�rismoi t�s thalass�s,  

at the voices of many waters are wonderful the crests of the sea; 

thaumastos en huy�lois ho kyrios.   

is wonderful in high places YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MINI  JX@L  DEDI  YCW-DE@P  JZIAL  C@N  EPN@P  JIZCR 5 

:�‹¹÷́‹ ¢¶š¾‚̧� †́E†́‹ �¶…¾™-†́‡¼‚µ’ ¡¸œ‹·ƒ¸� …¾‚̧÷ E’̧÷¶‚¶’ ¡‹¶œ¾…·” † 

5. `edotheyak ne’em’nu m’od l’beyth’ak na’awah-qodesh Yahúwah l’orek yamim. 
 

Ps93:5 Your testimonies are fully confirmed; holiness befits Your house,  

O JWJY, to length of days. 
 

‹5› τὰ µαρτύριά σου ἐπιστώθησαν σφόδρα·   
τῷ οἴκῳ σου πρέπει ἁγίασµα, κύριε, εἰς µακρότητα ἡµερῶν.   
5 ta martyria sou epist�th�san sphodra;   

Your testimonies are trustworthy – exceedingly. 

tŸ oikŸ sou prepei hagiasma, kyrie, eis makrot�ta h�mer�n.   

to your house is becoming Sanctification, O YHWH, for the duration of days.  
 


